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Lebenslauf

Persönliche Daten

	09. März 1977
	geboren in Reutlingen / Baden-Württemberg

Mutter: Dr. Karin Krüger-Thielmann, Philologin

Vater: Eckart Krüger, Studiendirektor



	Staatsangehörigkeit
	deutsch



	Familienstand
	ledig, ein Sohn (3 Jahre)


Ausbildung


	1983-1987
	Grundschule in Bodelshausen / Kreis Tübingen



	1987-1996


	Quenstedt-Gymnasium in Mössingen / Kreis Tübingen, neusprachlicher Zug mit Französisch, Englisch und Italienisch

1996 allgemeine Hochschulreife mit der Note 2,4



	1996/1997
	Praktikum an der Schule der Körperbehinderten-Förderung Mössingen (KBF); Pflege von schwerstmehrfachbehinderten Schülern



	1997/1998
	Studium an der Pädagogischen Hochschule Weingarten (Grundschulpädagogik)



	1998-2003
	Magister-Studium an der Eberhard-Karls-Universität Tübingen bis zur Zwischenprüfung mit der Note „gut“

Fächer: Spanische Philologie, Französische Philologie, Politikwissenschaft



	2002/2003
	Erasmus-Studienaufenthalt an der Universidad Complutense de Madrid



	2003-2006
	Studium am Sprachen- und Dolmetscher-Institut (SDI) München
Hauptsprache Spanisch, Fachgebiet Recht, Zweitsprache Französisch

Juli 2006 Staatliche Prüfung zur Übersetzerin, Note 1,8



	2006/2007
	Aufbaustudium am SDI München zur Fachübersetzerin

Sprache Spanisch, 2. Fachgebiet Technik

Juli 2007 Staatliche Prüfung zur Übersetzerin, Note 2,06



	Seit Aug. 2006
	Freiberufliche Übersetzerin


Berufserfahrung und sonstige Qualifikationen

	März 1999
	Praktikum beim Südwestrundfunk (SWR) in Baden-Baden, Abteilung Dokumentation und Archive

Tätigkeiten: Digitalisierung von Filmmaterial, Dokumentation von Bildinhalten und Einführung in das EU-Projekt Eurodelphes. Im Rahmen dieses Projektes wurden digitalisierte Dokumentarfilme aus der Reihe „100 deutsche Jahre“ des SWR für den Geschichtsunterricht in vier europäischen Ländern eingesetzt.



	Mai-Sept. 1999 u.

Feb.-April 2000
	Übersetzung von Videotranskripten ins Französische als freie Mitarbeiterin des SWR (EU-Projekt Eurodelphes). Es handelte sich um Transkripte aus ca. 20 Dokumentarsendungen von 45-minütiger Dauer („100 deutsche Jahre“) und einigen Originaldokumenten zur Gründung der EG.



	Juli 2001
	Latinum mit der Note „gut“ 


Sprachen

	deutsch
	Muttersprache

	spanisch
	fließend in Wort und Schrift

	französisch
	fließend in Wort und Schrift

	englisch
	gute Basiskenntnisse 

	italienisch
	gute Basiskenntnisse 


